ISTANBUL 29 MAYIS UNIVERSITESI
DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakultesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Miitercim ve Terciimanlik / Arapga Miitercim ve Terciimanlik

DEPARTMENT: Translation and Interpreting / Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Ceviri Teknolojileri I

COURSE TITLE: Translation Technologies Il

KODU: TRA110 YARIYIL: 2 (IK0)

COURSE CODE: SEMESTER: 2" (SECOND)

KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+P Saat: 2+1=3

CREDIT: 3 Credits 5 EKTS T+P (Hours): 2+1=3

DERSIN TURU: Zorunlu DERSIN DILI: Tiirkge, Ingilizce

COURSE TYPE: Compulsory Language of Instruction: | Turkish, English

ON KOSULLARI: |YOK

PREREQUISITES: |NONE

DERSI VEREN: Bekir Diri
Kiresel ceviri sektoriinlin temel kavramlari, temel diizey bilgisayar kullanima,

DERSIN ICERIG: cevrimici iletisim ve dosya paylasimu, bilgisayar destekli ceviri araglarinin
kullanimi

COURSE . Fundamental concepts of the global translation industry, basic computer

CONTENTS: . . o . . . .
literacy, online communication and file sharing, computer aided translation
tools usage

23;8& ARI: Ceviri alaninda iiretkenligi arttiran teknolojileri tanitmak ve bunlar1 kullanma

' konusunda temel diizeyde yetkinlik kazandirmak

The course aims to introduce students to technologies which increase
productivity in the field of translation and to help them gain basic competence

COURSE in using these technologies

OBJECTIVES: g gies.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilarr):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) (0)'

Bu dersi bagar ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

LO - 2: IBecome aware of the significance of technology in the language industry.

Oc-1 Dil hizmetleri sektoriiniin temel kavramlarini tanir, bu kavramlarin ¢eviri, kiiltiir ve

LO — 1: [iletisim ile bagin1 kurar. L5
Recognize the fundamental concepts of the language industry, and correlate these ’
concepts with translation, culture and communication.

OC-2  |Dil hizmetleri sektdriinde teknolojinin onemi hakkinda farkindalik kazanir. 15

1




Temel bilgisayar okur-yazarligi edinir, bilgisayarini etkin ve verimli bir bi¢imde

OC-3  [kullanmak i¢in gereken temel programlari kullanir ve bakim islemlerini yapar. 15

LO - 3: |Develop basic computer literacy, use basic software and conduct maintenance ’
required for the active and efficient use of his/her computer.

Cevirmenlik mesleginin gerektirdigi bilgi-belge yonetimi ve haberlesmenin daha

64 iiretken hale gelmesini saglayan ¢evrimici kaynaklari tanir ve kullanir.

L O — 4- [Recognize and use the online resources that increase the productivity of the 15
information & document management and communication required by the translation
profession.

Ceviri teknolojilerini tanir ve bu teknolojileri kullanarak ¢eviri siirecinde tliretkenligi

OC-5  |gelistirir. 15

LO - 5: |Recognize translation technologies and use these technologies to improve productivity|
in the translation process.

Dil sektortiniin blyuk aktorlerinde ceviri projelerinin nasil yiiriitiildiigii hakkinda

Oc-6  [farkindalik kazanir. 15

LO - 6: |Become aware of the ways in which translation projects are carried out by the big ’
actors in the language industry.

Gelisen ve degisten dil teknolojileri konusundaki yetkinligini devam ettirebilmek icin

OC-7  |gerekli olan yasam boyu arastirma yetisi gelistirir. 15

LO - 7: Develop life-long research competence to sustain his/her competence in the constantly|
developing and changing field of language technologies.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Smav, 2: Sézlii Smav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
YUz yuze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Vaka Caligmasi, Senaryo Caligmasi vb.
Lecture, Exercises, Discussion, Case Study, Scenario Study etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Yerellestirme sektoriiniin tanitimi ve temel kavramlar
Introduction to localization industry & basic concepts

Tartisma: Kiresel yerellestirme sektori, GILT
Discussion: Global localization industry, GILT

Yerellestirme Nedir? Ne degildir?
What is/isn’t localization?

Tartisma: Yerellestirmenin tanimi, ¢eviri vs. yerellestirme
Discussion: Definition of localization, translation vs localization

Uluslararasilastirma Nedir?
What is Internationalization?

Tartisma: Uluslararasilastirmanin tanimi, 6rnekler
Discussion: Definition of internationalization, examples

Mobil Uygulama Yerellestirmesi
Mobile App. Localization

Sunum: Mobil uygulama yerellestirmesi 6rnekleri
Presentation: Mobile application localization examples

Web Yerellestirmesi
Web Localization

Sunum: Web yerellestirmesi 6rnekleri
Presentation: Web localization examples

Oyun Yerellestirmesi
Game Localization

Sunum: Oyun yerellestirmesi drnekleri
Presentation: Game localization examples

Yerellestirme Quizi
Localization Quiz

Quiz

Vize
Mid-term

Yerellestirme Projesi — 1
Localization Project — 1

Ahstirma: Ingilizceden Tiirkgeye yerellestirme projesi
Exercise: English into Turkish localization project

10:

Yerellestirme Projesi — 1
Localization Project — 1




Ahstirma: Ingilizceden Tiirkgeye yerellestirme projesi
Exercise: English into Turkish localization project

11:

Yerellestirme Projesi — 1
Localization Project — 1

Alstirma: Ingilizceden Tiirkgeye yerellestirme projesi
Exercise: English into Turkish localization project

12:

Yerellestirme Projesi — 2
Localization Project — 2

Alstirma: Ingilizceden Tiirkgeye yerellestirme projesi
Exercise: English into Turkish localization project

13:

Yerellestirme Projesi — 2
Localization Project — 2

Ahstirma: Ingilizceden Tiirkgeye yerellestirme projesi
Exercise: English into Turkish localization project

14:

Yerellestirme Projesi — 2
Localization Project — 2

Ahstirma: Ingilizceden Tiirkgeye yerellestirme projesi
Exercise: English into Turkish localization project

15:

Yerellestirme Projesi Degerlendirmeleri
Localization Project Evaluations

Tartisma: Proje degerlendirmeleri, hata analizi
Exercise: Project evaluations, error analysis

16:

Proje Teslimi
Project Delivery

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Quah, C. K. Translation and Technology. Palgrave Macmillan, 2006.

[2] Esselink, Bert. A practical guide to localization, John Benjamins Publishing Company, 2000.

[3] Somers, Harold. Computers and Translation: A translator's guide. John Benjamins Publishing
Company, 2003.

[4] Garcia, Ignacio. Routledge Encyclopedia of Translation Technology. Routledge, 2014.

[]

Pym, Anthony. The moving text: localization, translation, and distribution. John Benjamins
Publishing Company, 2004.




Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
Ara Sinav .
y . Midterm Exam 1 630
D_EGERLENDIRME
SISTEMI: Projeler .
EVALUATION SYSTEM: Projects 2 %70

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.

Zorunlu gérevden dolayt bu dersin telafisi aym dénem iginde cumartesi giinleri yapilabilir.
Due to compulsory duty, this course can be compensated on Saturdays within the same semester.







